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Passion Devotional Time

The Gospel of John 約翰福音
11
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BIBLE TEXT 經文






約翰福音2: 1-11
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1 第三天，在加利利的迦拿有婚筵，耶穌的母親在那裡；2 耶穌和門徒也被邀請參加婚筵。3 酒用盡了，耶穌的母親對他說：“他們沒有酒了。”4 耶穌說：“母親（“母親”原文作“婦人”），我跟你有甚麼關係呢？我的時候還沒有到。” 5 他母親告訴僕人說：“他吩咐你們甚麼，就作甚麼。” 6 在那裡有六口石缸，每口可盛兩三桶水，是為猶太人行潔淨禮用的。
7 耶穌吩咐僕人：“把缸都倒滿水！”他們就倒滿了，直到缸口。
8 耶穌又吩咐他們：“現在舀出來，送給筵席的總管！” 他們就送去了。9 總管嘗了那水變的酒，不知道是從哪裡來的，只有舀水的僕人知道。總管就叫新郎來，10 對他說：“人人都是先擺上好酒，等到親友喝夠了，才擺上次等的，你倒把好酒留到現在。”

11 這是耶穌所行的第一件神蹟，是在加利利的迦拿行的。他顯出了自己的榮耀，他的門徒就信了他。
John 2: 1-11
On the third day a wedding took place at Cana in Galilee. Jesus’ mother was there, 2 and Jesus and his disciples had also been invited to the wedding. 3 When the wine was gone, Jesus’ mother said to him, “They have no more wine.” 
4 “Dear woman, why do you involve me?” Jesus replied. “My time has not yet come.” 

5 His mother said to the servants, “Do whatever he tells you.” 

6 Nearby stood six stone water jars, the kind used by the Jews for ceremonial washing, each holding from twenty to thirty gallons. 

7 Jesus said to the servants, “Fill the jars with water”; so they filled them to the brim. 

8 Then he told them, “Now draw some out and take it to the master of the banquet.” 

They did so, 9 and the master of the banquet tasted the water that had been turned into wine. He did not realize where it had come from, though the servants who had drawn the water knew. Then he called the bridegroom aside 10 and said, “Everyone brings out the choice wine first and then the cheaper wine after the guests have had too much to drink; but you have saved the best till now.” 

11 This, the first of his miraculous signs, Jesus performed at Cana in Galilee. He thus revealed his glory, and his disciples put their faith in him. 



ANALYSIS 分析





約翰福音John 2:1-5
· 思考一下在婚禮當天“酒用盡了”這個情形的諷刺性。婚禮應當是人生中最快樂以及最準備充分的一件事。 這個情景告訴了我們一些哪些有關生命的事實？這個情景告訴了我們哪些有關人的能力的限制？
· Consider the irony of wine running out on the wedding day—the most well-prepared and supposedly happiest day of one’s life.  What truth about life and about the limits of human abilities does this scene depict?  

· 在我給未來的計劃中，我是否過度依賴我自己的能力來計劃一個完美的人生？
· In my future plans, do I over-rely on my own abilities to plan a perfect life for myself?
約翰福音John 2:6-10
此外，約翰在故事裡給了我們很多應該被視為象徵性的線索。婚禮的場面，大量的葡萄酒，和大大的石缸都象徵了更深一層的含義。彌賽亞不只是出現於猶太教中的慶祝節日活動，而事實上他是來履行預言並推翻他在這裡發現的事情。我們必須緊記約翰福音中一個重要的主題：救世主內的更新和豐盛。猶太教為了潔淨而使用的器皿現在正被新的事物填滿。或更重要的是，當所享用的葡萄酒都已用盡時，耶穌的新酒就取而代之。 “你倒把好酒留到現在”就成為了有關耶穌在相對的“績德”宗教環境下所實現的神學聲明。
· Moreover, John gives us numerous clues that the story should be viewed symbolically. The wedding scene, the huge volume of wine, and the reference to stone jars all suggest a second level of meaning. The Messiah has not just appeared in Judaism amidst its festivities, he has come to fulfill and indeed upend what he finds there. We must keep in mind the Johannine themes of messianic replacement and abundance. Judaism’s vessels of purification are now being filled with new things. Or more important, the wine that has been served already is exhausted and Jesus’ new wine is replacing it. “You have saved the best [wine] till now” is thus a theological statement about Jesus and the relative merits of the religious environment he has come to fulfill.” 

· 缸裡的水通常都是用來做宗教禮儀上的潔淨。耶穌在這裡想要表達哪些有關潔淨源點的教訓？

· The water in the jars were thought to provide ceremonial cleanliness.  What message does Jesus convey here regarding the true source of cleansing? 

· “人人都是先擺上好酒...才擺上次等的。” 這段話如何貼切地描述世俗的運作方式？ 相比之下，“你倒把好酒留到現在”這句話如何貼切地描述上帝是如何運作的？

· How does the statement “everyone brings out the choice wine first and then the cheaper wine” aptly describe how the world works?  In contrast, how does the statement “you have saved the best till now” aptly describe how God works?

PERSONAL PRAYER 個人禱告




· 請從今天的經文、或從你最近生活上發生的事、寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.
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BIBLE TEXT 經文





約翰福音2: 12-25
12 這事以後，耶穌和母親、弟弟、門徒，都下到迦百農去，在那裡住了沒有幾天。

[image: image5.png]


13 猶太人的逾越節近了，耶穌就上耶路撒冷去。14 他在聖殿的外院裡看見有賣牛羊鴿子的，和坐在那裡兌換銀錢的，15 就用繩索做了一條鞭子，把眾人連牛帶羊都從外院趕出去，倒掉兌換銀錢的人的錢，推翻他們的桌子；16 又對賣鴿子的說：“把這些東西搬出去，不要把我父的殿當作巿場。”

17 他的門徒就想起經上記著：“我為你的殿心中迫切，如同火燒。”

18 猶太人就問他：“你可以顯甚麼神蹟給我們看，證明你有權作這些事呢？”

19 耶穌回答：“你們拆毀這殿，我三天之內要把它建造起來。”

20 猶太人說：“這殿建了四十六年，你三天之內就能把它建造起來嗎？” 21 但耶穌所說的殿，就是他的身體。
22 所以當耶穌從死人中復活以後，門徒想起了他說過這話，就信了聖經和耶穌所說的話。23 耶穌在耶路撒冷過逾越節的時候，許多人看見他所行的神蹟，就信了他的名。24 耶穌卻不信任他們，因為他知道所有的人，25 也不需要誰指證人是怎樣的，因為他知道人心裡存的是甚麼。
John 2: 12-25
12 After this he went down to Capernaum with his mother and brothers and his disciples. There they stayed for a few days. 
13 When it was almost time for the Jewish Passover, Jesus went up to Jerusalem. 14 In the temple courts he found men selling cattle, sheep and doves, and others sitting at tables exchanging money. 15 So he made a whip out of cords, and drove all from the temple area, both sheep and cattle; he scattered the coins of the money changers and overturned their tables. 16 To those who sold doves he said, “Get these out of here! How dare you turn my Father’s house into a market!” 

17 His disciples remembered that it is written: “Zeal for your house will consume me.” 

18 Then the Jews demanded of him, “What miraculous sign can you show us to prove your authority to do all this?” 

19 Jesus answered them, “Destroy this temple, and I will raise it again in three days.” 

20 The Jews replied, “It has taken forty-six years to build this temple, and you are going to raise it in three days?” 21 But the temple he had spoken of was his body. 22 After he was raised from the dead, his disciples recalled what he had said. Then they believed the Scripture and the words that Jesus had spoken. 

23 Now while he was in Jerusalem at the Passover Feast, many people saw the miraculous signs he was doing and believed in his name. 24 But Jesus would not entrust himself to them, for he knew all men. 25 He did not need man’s testimony about man, for he knew what was in a man. 

ANALYSIS 分析







約翰福音John 2:13-17
· 思考市場所代表的價值觀。為什麼他們“把我父的殿當作巿場”令耶穌大為反感？哪一類的市場價值觀威脅著今日的教會？
· Think about the values represented by a market.  Why was it so offensive to Jesus that they had turned the “Father’s house” into a market?  What kind of marketplace values threaten to influence the church today?

約翰福音John 2:18-22

以歷史的觀點來看，耶穌正在對抗當時最主要的宗教制度。耶穌諷刺的結論暗示了“有個東西”（聖殿？他的身體？）將會被毀滅，並且“這個東西”將會在三天後被重新建造。耶穌其實指出了聖殿制度的缺陷。耶穌對抗的是這個制度的誤導以及錯誤。 並且同時指出 （就像在福音其它地方也有記載到），上帝真正的活動以及真正的聖殿，是耶穌基督本身。換言之，猶太教的宗教情感之投入點必須被一個全新的人取代。這個代替者將會體驗到一個充滿暴力的死亡，以及奇蹟的重生。

“On a historical level, Jesus is confronting the chief religious institution of his day. Implicit in his ironic closing statement is that something will be destroyed (the temple? his body?) and something again will be raised in three days. Jesus is pointing out the deficits of the institution of the temple; he is confronting its misdirection and its brokenness, and in the process (as happens throughout the Gospel) he indicates that the real activity of God, the real temple, is Jesus Christ himself. In other words, the focal point of Jewish religious affections must be replaced by someone new. And that replacement will undergo a violent and miraculous death and rebirth.”
 

· 耶穌對於聖殿的回應在哪些方面是矛盾的？ 這個矛盾是如何被解決？

· In what way is Jesus response to the fallen temple paradoxical, and how is this tension resolved?
· 在面對一個無生命以及扭曲的聖殿宗教，耶穌說：“你們拆毀這殿，我三天之內要把它建造起來。”耶穌告訴了我們哪些（1）有關於這個聖殿宗教， （2）有關於他本身就是聖殿的事實，（3）有關於他的死亡，和（4）有關於他將在復活後所建立的教會方面的訊息？
· In the face of dead and twisted temple religion, Jesus says: “Destroy this temple, and I will raise it again in three days.” What message does Jesus convey here regarding the existing temple religion, about himself as the true temple, his death, and the church he will launch with his resurrection?

· 從以上經文的角度，思考一下以弗所書2：12-22這段經文。  以弗所書這段經文告訴了我們今日真正的聖殿為何？在這個聖殿裡，我個人的角色以及義務為何？
· Reflect on Ephesians 2:12-22 in light of this passage.  What does this passage tell us about the true temple today, and my personal role and responsibility in it?
            以弗所書2:12–22 
  2 那時你們在過犯和罪惡中行事為人，隨著時代的潮流，也服從空中掌權的首領，就是現今在悖逆的人身上運行的靈。3 我們從前也都和他們在一起，放縱肉體的私慾，隨著肉體和心意所喜好的去行；我們與別人一樣，生來都是可怒的兒女。4 然而　神滿有憐憫，因著他愛我們的大愛，5 就在我們因過犯死了的時候，使我們與基督一同活過來，（你們得救是靠著恩典，）6 又使我們在基督耶穌裡，與他一同復活，一同坐在天上，7 為的是要在將來的世代中，顯明他在基督耶穌裡賜給我們的恩典，是多麼的豐盛。8 你們得救是靠著恩典，藉著信心。這不是出於自己，而是　神所賜的；9 這也不是出於行為，免得有人自誇。10 我們原是　神所作成的，是在基督耶穌裡創造的，為的是要我們行各樣的善事，就是　神預先所安排的。11 你們應當記得，你們從前按肉體來說是外族人；那些所謂在肉體上受過人手所行的割禮的人，稱你們為未受割禮的。12 那時，你們是在基督以外，與以色列國無分，在帶有應許的約上是外人，在世上沒有盼望，沒有　神。13 你們從前遠離的人，現今在基督耶穌裡，靠著他的血已經可以親近了。14 基督就是我們的和平：他使雙方合而為一，拆毀了隔在中間的牆，就是以自己的身體除掉雙方的仇恨，

 15 並且廢掉了律法的規條，使兩者在他裡面成為一個新人，這樣就締造了和平。16 基督既然藉著十字架消滅了仇恨，就藉著十字架使雙方與　神和好，成為一體，17 並且他來把和平的福音傳給你們在遠處的人，也給在近處的人。18 我們雙方都藉著他，在同一位聖靈裡，可以進到父面前。19 這樣看來，你們不再是外人和客旅，而是與聖徒一同作國民，是　神家裡的人了，20 並且建造在使徒和先知的根基上，基督耶穌自己就是奠基石，21 整座建築都靠著他連接配合，漸漸增長成為在主裡面的聖所。22 你們在他裡面也一同被建造，成為　神藉著聖靈居住的所在。
Ephesians 2:12–22
12 remember that at that time you were separate from Christ, excluded from citizenship in Israel and foreigners to the covenants of the promise, without hope and without God in the world. 13 But now in Christ Jesus you who once were far away have been brought near through the blood of Christ. 
14 For he himself is our peace, who has made the two one and has destroyed the barrier, the dividing wall of hostility, 15 by abolishing in his flesh the law with its commandments and regulations. His purpose was to create in himself one new man out of the two, thus making peace, 16 and in this one body to reconcile both of them to God through the cross, by which he put to death their hostility. 17 He came and preached peace to you who were far away and peace to those who were near. 18 For through him we both have access to the Father by one Spirit. 

19 Consequently, you are no longer foreigners and aliens, but fellow citizens with God’s people and members of God’s household, 20 built on the foundation of the apostles and prophets, with Christ Jesus himself as the chief cornerstone. 21 In him the whole building is joined together and rises to become a holy temple in the Lord. 22 And in him you too are being built together to become a dwelling in which God lives by his Spirit.  

PERSONAL PRAYER 個人禱告




· 請從今天的經文、或從你最近生活上發生的事、寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

[image: image6.png]MONDAY



BIBLE TEXT 經文





約翰福音John 3:1–21   

1 有一個法利賽人，名叫尼哥德慕，是猶太人的官長。

2 他夜間來到耶穌那裡，對他說：“拉比，我們知道你是從　神那裡來的教師，因為如果沒有　神同在，你所行的這些神蹟，就沒有人能行。”

3 耶穌回答：“我實實在在告訴你，人若不重生，就不能見　神的國。”

4 尼哥德慕說：“人老了，怎能重生呢？難道他能再進母腹生出來嗎？”

5 耶穌回答：“我實實在在告訴你，人若不是從水和聖靈生的，就不能進　神的國。6 從肉身生的就是肉身，從靈生的就是靈。7 你不要因為我對你說‘你們必須重生’而感到希奇。

8 風隨意而吹，你聽見它的響聲，卻不知道它從哪裡來，往哪裡去；凡從聖靈生的，也是這樣。”

9 尼哥德慕說：“怎能有這事呢？”

10 耶穌說：“你是以色列人的教師，還不明白這事嗎？

11 我實實在在告訴你，我們知道的，才講論；見過的，就作證，然而你們卻不接受我們的見證。12 我對你們講地上的事，你們尚且不信，如果講天上的事，怎能相信呢？13 除了那從天上降下來的人子（有些抄本作“除了那從天上降下來仍舊在天上的人子”），沒有人升過天。14 摩西在曠野怎樣把銅蛇舉起，人子也必照樣被舉起來，15 使所有信他的人都得永生。

16 “　神愛世人，甚至把他的獨生子賜給他們，叫一切信他的，不至滅亡，反得永生。17 因為　神差他的兒子到世上來，不是要定世人的罪，而是要使世人藉著他得救。

18 信他的，不被定罪；不信的，罪已經定了，因為他不信　神獨生子的名。19 光來到世上，世人因為自己的行為邪惡，不愛光倒愛黑暗，定他們罪的原因，就在這裡。20 凡作惡的都恨光，不來接近光，免得他的惡行暴露出來。21 凡行真理的，就來接近光，好顯明他所作的都是靠著　神而作的。”
John 3:1–21   

Now there was a man of the Pharisees named Nicodemus, a member of the Jewish ruling council. 2 He came to Jesus at night and said, “Rabbi, we know you are a teacher who has come from God. For no one could perform the miraculous signs you are doing if God were not with him.” 
3 In reply Jesus declared, “I tell you the truth, no one can see the kingdom of God unless he is born again.” 

4 “How can a man be born when he is old?” Nicodemus asked. “Surely he cannot enter a second time into his mother’s womb to be born!” 

5 Jesus answered, “I tell you the truth, no one can enter the kingdom of God unless he is born of water and the Spirit. 6 Flesh gives birth to flesh, but the Spirit gives birth to spirit. 7 You should not be surprised at my saying, ‘You must be born again.’ 8 The wind blows wherever it pleases. You hear its sound, but you cannot tell where it comes from or where it is going. So it is with everyone born of the Spirit.” 

9 “How can this be?” Nicodemus asked. 

10 “You are Israel’s teacher,” said Jesus, “and do you not understand these things? 11 I tell you the truth, we speak of what we know, and we testify to what we have seen, but still you people do not accept our testimony. 12 I have spoken to you of earthly things and you do not believe; how then will you believe if I speak of heavenly things? 13 No one has ever gone into heaven except the one who came from heaven—the Son of Man. 14 Just as Moses lifted up the snake in the desert, so the Son of Man must be lifted up, 15 that everyone who believes in him may have eternal life. 

16 “For God so loved the world that he gave his one and only Son, that whoever believes in him shall not perish but have eternal life. 17 For God did not send his Son into the world to condemn the world, but to save the world through him. 18 Whoever believes in him is not condemned, but whoever does not believe stands condemned already because he has not believed in the name of God’s one and only Son. 19 This is the verdict: Light has come into the world, but men loved darkness instead of light because their deeds were evil. 20 Everyone who does evil hates the light, and will not come into the light for fear that his deeds will be exposed. 21 But whoever lives by the truth comes into the light, so that it may be seen plainly that what he has done has been done through God.” 

ANALYSIS 分析







約翰福音 John 3:1-14
“尼哥德慕是個法利賽人，也是猶太人的官長（公議會的一員）。法利賽人是群宗教領袖，也經常被耶穌和施洗約翰批評為虛偽。大部分的法利賽人激烈地嫉妒著耶穌， 因為耶穌削弱了他們的權利以及挑戰了他們的主張。”
“Nicodemus was a Pharisee and a member of the ruling council (called the Sanhedrin).  The Pharisees were a group of religious leaders whom Jesus and John the Baptist often criticized for being hypocrites. Most Pharisees were intensely jealous of Jesus because he undermined their authority and challenged their views.”

· 當尼哥德慕聽到他必須放下宗教上的成就並且重新開始（“重生”），他的感受會是如何？在我生命中有哪些東西我沒有放下來，儘管我同時想要接近神？

· How must Nicodemus have felt upon hearing that he must put aside all his past religious accomplishments and start over (be “born again”)?  What might be some things I want to hold onto, even while seeking to draw near to God? 

· “重生”為何是成為基督徒的一個貼切的比喻？在我的生命中我如何經歷過此事？

· Why is being “born again” an apt metaphor for becoming a Christian?  How have I experienced this to be true in my life?

約翰福音 John 3:13-17
· 在v14裡所提到的“舉起來”是如何隱射耶穌？

· What does “lifted up” refer to for Jesus in vs. 14?
· 上帝是如何表達祂對這個世界的愛？
· How did God demonstrate his love for the world?  How does this compare with my idea of love?

約翰福音John 3:19-21
· Is there some way in which I avoid the light because of some deeds I do not want to give up, or deal with?
· 我是否 因為不想要放棄，或面對某些行為，而去避免“光 ”呢？
PERSONAL PRAYER 個人禱告




· 請從今天的經文、或從你最近生活上發生的事、寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

BIBLE TEXT







約翰福音10:1-42
耶穌是好牧人
1“我實實在在告訴你們，那不從門進羊圈，倒從別處爬進去的，那人就是賊，就是強盜；2那從門進去的，才是羊的牧人。3看門的給他開門，羊也聽他的聲音；他按著名字呼叫自己的羊，領牠們出來。 4他把自己的羊領出來以後，就走在前頭，羊也跟隨他，因為認得他的聲音。 5牠們決不會跟隨陌生人，反而逃避他，因為不認得陌生人的聲音。” 6耶穌對他們說了這個譬喻，他們卻不明白他所說的是甚麼。 7於是耶穌又說：“我實實在在告訴你們，我就是羊的門。 8所有在我以先來的，都是賊和強盜；羊卻不聽從他們。 9我就是門，如果有人藉著我進來，就必定得救，並且可以出、可以入，也可以找到草場。 10賊來了，不過是要偷竊、殺害、毀壞；我來了，是要使羊得生命，並且得的更豐盛。 11我是好牧人，好牧人為羊捨命。 12那作雇工不是牧人的，羊也不是自己的，他一見狼來，就把羊撇下逃跑，狼就抓住羊群，把他們驅散了； 13因為他是個雇工，對羊群漠不關心。 14我是好牧人，我認識我的羊，我的羊也認識我， 15好像父認識我，我也認識父一樣；並且我為羊捨命。 16我還有別的羊，不在這羊圈裡；我必須把牠們領來，牠們也要聽我的聲音，並且要合成一群，歸於一個牧人。 17父愛我，因為我把生命捨去，好再把它取回來。 18沒有人能奪去我的生命，是我自己捨去的。我有權把生命捨去，也有權把它取回來；這是我從我的父所領受的命令。” 19猶太人因著這些話又起了紛爭。 20他們當中有許多人說：“他是鬼附的，他發瘋了；為甚麼要聽他呢？”21另外有人說：“這話不是鬼附的人所說的。鬼怎能使瞎子的眼睛開了呢？”
猶太人棄絕耶穌

22在耶路撒冷，獻殿節到了，那時是冬天。23耶穌在殿的所羅門廊上走過，24猶太人圍著他，對他說：“你使我們心裡懸疑不定，要到幾時呢？如果你是基督，就公開地告訴我們吧！”25耶穌對他們說：“我已經告訴你們，你們卻不相信；我奉我父的名所作的事，可以為我作證。26只是你們不信，因為你們不是我的羊。27我的羊聽我的聲音，我也認識他們，他們也跟隨我。28我賜給他們永生，他們永不滅亡，誰也不能把他們從我手裡奪去。29那位把羊群賜給我的父比一切都大，也沒有人能把他們從我父的手裡奪去。30我與父原為一。”31猶太人又拿起石頭要打他。32耶穌對他們說：“我把許多從父那裡來的善事顯給你們看，你們因哪一件要用石頭打我呢？”33猶太人對他說：“我們不是因為善事用石頭打你，而是因為你說了僭妄的話；又因為你是個人，竟然把自己當作　神。”34耶穌說：“你們的律法上不是寫著‘我說你們是神’嗎？35聖經是不能廢除的，如果那些承受　神的道的人，　神尚且稱他們是神，36那麼父所分別為聖又差到世上來的，他自稱是　神的兒子，你們就說他說了僭妄　神的話嗎？37我若不作我父的事，你們就不必信我；38我若作了，你們縱然不信我，也應當信這些事，好使你們確實知道，我父是在我裡面，我也在父裡面。”39他們又要逮捕耶穌，他卻從他們的手中逃脫了。40耶穌又往約旦河東去，到約翰從前施洗的地方，住在那裡。41許多人到他那裡去，說：“約翰沒有行過一件神蹟，但約翰指著這人所說的一切話，都是真實的。”42在那裡就有許多人信了耶穌。
John 10:1–42 

1“I tell you the truth, the man who does not enter the sheep pen by the gate, but climbs in by some other way, is a thief and a robber. 

2The man who enters by the gate is the shepherd of his sheep. 

3The watchman opens the gate for him, and the sheep listen to his voice. He calls his own sheep by name and leads them out. 

4When he has brought out all his own, he goes on ahead of them, and his sheep follow him because they know his voice. 

5But they will never follow a stranger; in fact, they will run away from him because they do not recognize a stranger’s voice.” 

6Jesus used this figure of speech, but they did not understand what he was telling them. 

7Therefore Jesus said again, “I tell you the truth, I am the gate for the sheep. 

8All who ever came before me were thieves and robbers, but the sheep did not listen to them. 

9I am the gate; whoever enters through me will be saved. He will come in and go out, and find pasture. 

10The thief comes only to steal and kill and destroy; I have come that they may have life, and have it to the full. 

11 “I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep. 12 The hired hand is not the shepherd who owns the sheep. So when he sees the wolf coming, he abandons the sheep and runs away. Then the wolf attacks the flock and scatters it. 13 The man runs away because he is a hired hand and cares nothing for the sheep. 
14 “I am the good shepherd; I know my sheep and my sheep know me— 15 just as the Father knows me and I know the Father—and I lay down my life for the sheep. 16 I have other sheep that are not of this sheep pen. I must bring them also. They too will listen to my voice, and there shall be one flock and one shepherd. 17 The reason my Father loves me is that I lay down my life—only to take it up again. 18 No one takes it from me, but I lay it down of my own accord. I have authority to lay it down and authority to take it up again. This command I received from my Father.” 

19 At these words the Jews were again divided. 20 Many of them said, “He is demon-possessed and raving mad. Why listen to him?” 

21 But others said, “These are not the sayings of a man possessed by a demon. Can a demon open the eyes of the blind?” 

The Unbelief of the Jews 

22 Then came the Feast of Dedication at Jerusalem. It was winter, 23 and Jesus was in the temple area walking in Solomon’s Colonnade. 24 The Jews gathered around him, saying, “How long will you keep us in suspense? If you are the Christ, tell us plainly.” 
25 Jesus answered, “I did tell you, but you do not believe. The miracles I do in my Father’s name speak for me, 26 but you do not believe because you are not my sheep. 27 My sheep listen to my voice; I know them, and they follow me. 28 I give them eternal life, and they shall never perish; no one can snatch them out of my hand. 29 My Father, who has given them to me, is greater than all; no one can snatch them out of my Father’s hand. 30 I and the Father are one.” 

31 Again the Jews picked up stones to stone him, 32 but Jesus said to them, “I have shown you many great miracles from the Father. For which of these do you stone me?” 

33 “We are not stoning you for any of these,” replied the Jews, “but for blasphemy, because you, a mere man, claim to be God.” 

34 Jesus answered them, “Is it not written in your Law, ‘I have said you are gods’? 35 If he called them ‘gods,’ to whom the word of God came—and the Scripture cannot be broken— 36 what about the one whom the Father set apart as his very own and sent into the world? Why then do you accuse me of blasphemy because I said, ‘I am God’s Son’? 37 Do not believe me unless I do what my Father does. 38 But if I do it, even though you do not believe me, believe the miracles, that you may know and understand that the Father is in me, and I in the Father.” 39 Again they tried to seize him, but he escaped their grasp. 

40 Then Jesus went back across the Jordan to the place where John had been baptizing in the early days. Here he stayed 41 and many people came to him. They said, “Though John never performed a miraculous sign, all that John said about this man was true.” 42 And in that place many believed in Jesus. 

ANALYSIS 







約翰福音10:1，7-10
從牧羊人到羊的門的比例，這樣突然的轉變對我們來講可能覺得是有點奇怪，但實際上這卻不是。當羊群吃完了一天的草在傍晚回來時，牧羊人會站在門的入口檢查每一隻進來的羊 . . . 當所有的羊群都被數完然後帶進欄圈後，牧羊人就會躺在門的入口來防止任何人或野獸偷偷地爬進去。牧羊人就成為了羊的門。

John 10: 1, 7-10
“The sudden shift of metaphor from shepherd to gate seems rather strange to us, but in reality it is not. When the sheep returned to the fold at night after a day of grazing, the shepherd stood in the doorway of the pen and inspected each one as it entered. … After all the sheep had been counted and brought into the pen, the shepherd lay down across the doorway so that no intruder—man or beast—could enter without his knowledge. The shepherd became the door.
· 賊代表著“所有以先來的”並聲稱有權來帶領羊群。哪些在現代社會裡的權力或聲音告訴人們應該如何活出他們的生命和去哪裡找到草原？
· The thief represented “all who came before” who claimed some authority to guide the sheep.  What modern-day authorities or sources tell people how to live and where to find pasture?  
· 在哪些方面經文所說的是正確的，這些賊的聲音只會“偷竊、殺害、毀壞”人們的生命？

· In what ways is it accurate that the end result of such thieves’ voices is to “steal and kill and destroy” people’s lives? 
· 在哪些方面我經歷到耶穌成為我生命中的“門”並把賊趕走？

· How have I experienced Jesus as the “gate” for my life to keep “the thief” away? 

約翰福音 John 10:11-18

“有權”指出 他不是一個在暴力下無助的受害者，他有這個權力和能力來成為人與神以及猶太人和外邦人和解的器皿。

 “‘Authority’ means that he was not the helpless victim of his enemies' violence but that he had both the right and the power to become the instrument of reconciliation between man and God and between Jew and Gentile.”

· 一個好牧者有哪些特徵？反思耶穌，我的好牧者，為我放棄他自己的生命的事實。

· What are the characteristics of a good shepherd?  Reflect on the fact that Jesus, as my good shepherd, laid down his life for me.

約翰福音 John 10:28-29

· 耶穌所說的 “誰也不能把他們從我手裡奪去” 如何可以在今天給我鼓勵？

· How do Jesus’ words, “No one can snatch them out of my hand,” encourage me today?

約翰福音John 10:31-33

耶穌以“他只做了善事” 來挑戰這些人的行為。他的目的是要讓這些人思考一下他所做的，以藉此讓他們看出要用石頭打死他是如何一種不合邏輯的行為。這些猶太人回應他說，這不是因為他所做的，而是因為他所說的，他們認為他褻瀆了神。

·  “Jesus’ question challenged the people’s action on the ground that he had performed only helpful deeds.  His question was designed to make them take stock of what he had done.  Then they would see that stoning would be incongruous with his actions.  The Jews replied that the question was not the quality of his works but the nature of his claims, and they charged him with blasphemy.”

· 耶穌行的許多神蹟都被人所接受，但他“自稱為神”的行為引起了這樣激烈的反對。同樣地，世俗是如何接受耶穌所做的神蹟，但拒絕他的教導以及“自稱為神”的行為？我的生活中是否還有些地方拒絕“稱耶穌為神”？
· Jesus’ “many great miracles” were met with acceptance, while his “claim to be God” elicited a violent response.   

In what ways does the world accept Jesus’ deeds and “many great miracles” while rejecting his words and “claim to be God?”  Are there areas of my life today in which I am rejecting Jesus’ “claim to be God?”

PERSONAL PRAYER





· 請從今天的經文、或從你最近生活上發生的事、寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

BIBLE TEXT 經文






約翰福音11:1-43
拉撒路死了
1有一個患病的人，名叫拉撒路，住在伯大尼，就是馬利亞和她姊姊馬大的村莊。2這馬利亞就是後來用香膏抹主，並且用頭髮把主的腳擦乾的那人；患病的拉撒路是她的兄弟。3姊妹二人派人到耶穌那裡去，說：“主啊，你所愛的人病了。”4耶穌聽見，就說：“這病不至於死，而是為了　神的榮耀，使　神的兒子因此得到榮耀。”5耶穌向來愛馬大和她的妹妹馬利亞，以及拉撒路。6他聽說拉撒路病了，仍然在原來的地方住了兩天，7然後對門徒說：“我們再到猶太去吧。”8門徒對他說：“拉比，近來猶太人要拿石頭打你，你還到那裡去嗎？”9耶穌說：“白晝不是有十二小時嗎？人若在白晝行走，就不會跌倒，因為他看見這世上的光；10人若在夜間行走，就會跌倒，因為他沒有光。”11耶穌說完了這些話，跟著又對他們說：“我們的朋友拉撒路睡了，我要去喚醒他。”12門徒說：“主啊，如果他睡了，就會好過來的。”13其實耶穌是指著拉撒路的死說的，門徒卻以為他是指正常的睡眠說的。14於是，耶穌公開地告訴他們：“拉撒路死了。15我為你們歡喜，因為我不在那裡，是要使你們相信。現在我們到他那裡去吧。”16那稱為“雙生子”的多馬，對其他的門徒說：“我們也去跟他一同死吧！” 
耶穌是復活是生命

17耶穌到了，知道拉撒路在墳墓裡已經四天了。18伯大尼靠近耶路撒冷，相距約有三公里。19有許多猶太人來到馬大和馬利亞那裡，為了拉撒路的死來安慰她們。20馬大聽見耶穌來了，就去迎接他，馬利亞卻仍然坐在家裡。21馬大對耶穌說：“主啊，如果你早在這裡，我的兄弟就不會死了！22就是現在，我也知道無論你向　神求甚麼，　神必賜給你。”23耶穌對她說：“你的兄弟必會復活。”24馬大說：“我知道在末日復活的時候，他必會復活。”25耶穌說：“我就是復活和生命；信我的人，雖然死了，也要活著。26所有活著又信我的人，必定永遠不死，你信這話嗎？”27她說：“主啊，我信；我已經信了，你是基督，是　神的兒子，是那要到世上來的。”
耶穌使拉撒路復活

28馬大說了這些話，就回去暗暗地叫她妹妹馬利亞，說：“老師來了，他叫你。”29馬利亞一聽見，就急忙起來，到耶穌那裡去。30那時，耶穌還沒有進入村子，仍然在馬大迎接他的地方。31那些在房子和馬利亞在一起安慰她的猶太人，見她匆忙地起來出去，就跟著她，以為她要到墳墓那裡去哭。32馬利亞來到耶穌那裡，一看見他，就俯伏在他腳前，說：“主啊，如果你早在這裡，我的兄弟就不會死了！”33耶穌看見她在哭，和她一同來的猶太人也在哭，就心裡激動，難過起來，34說：“你們把他安放在哪裡？”他們說：“主啊，請來看。”35耶穌哭了。36於是猶太人說：“你看，他多麼愛這個人！”37他們中間有人說：“他既然開了瞎子的眼睛，難道不能使這個人不死嗎？”38耶穌又再心裡激動，來到墳墓前面。那墳墓是一個洞穴，洞口有塊石頭堵住。39耶穌說：“把這塊石頭挪開！”死者的姊姊馬大對他說：“主啊，已經四天了，他必定臭了。”40耶穌說：“我不是對你說過‘如果你信，就必定看見　神的榮耀’嗎？”41於是他們把石頭挪開。耶穌舉目向天，說：“父啊，我感謝你，因為你垂聽了我，42我知道你常常聽我，但我說這話，是為了周圍站著的群眾，叫他們信是你差了我來。”43說了這話，就大聲呼喊：“拉撒路，出來！”
John 11: 1-43

The Death of Lazarus 

      1Now a man named Lazarus was sick. He was from Bethany, the village of Mary and her sister Martha. 2 This Mary, whose brother Lazarus now lay sick, was the same one who poured perfume on the Lord and wiped his feet with her hair. 3 So the sisters sent word to Jesus, “Lord, the one you love is sick.” 
4 When he heard this, Jesus said, “This sickness will not end in death. No, it is for God’s glory so that God’s Son may be glorified through it.” 5 Jesus loved Martha and her sister and Lazarus. 6 Yet when he heard that Lazarus was sick, he stayed where he was two more days. 

7 Then he said to his disciples, “Let us go back to Judea.” 

8 “But Rabbi,” they said, “a short while ago the Jews tried to stone you, and yet you are going back there?” 

9 Jesus answered, “Are there not twelve hours of daylight? A man who walks by day will not stumble, for he sees by this world’s light. 10 It is when he walks by night that he stumbles, for he has no light.” 

11 After he had said this, he went on to tell them, “Our friend Lazarus has fallen asleep; but I am going there to wake him up.” 

12 His disciples replied, “Lord, if he sleeps, he will get better.” 13 Jesus had been speaking of his death, but his disciples thought he meant natural sleep. 

14 So then he told them plainly, “Lazarus is dead, 15 and for your sake I am glad I was not there, so that you may believe. But let us go to him.” 

16 Then Thomas (called Didymus) said to the rest of the disciples, “Let us also go, that we may die with him.” 

Jesus Comforts the Sisters 

17 On his arrival, Jesus found that Lazarus had already been in the tomb for four days. 18 Bethany was less than two miles from Jerusalem, 19 and many Jews had come to Martha and Mary to comfort them in the loss of their brother. 20 When Martha heard that Jesus was coming, she went out to meet him, but Mary stayed at home. 
21 “Lord,” Martha said to Jesus, “if you had been here, my brother would not have died. 22 But I know that even now God will give you whatever you ask.” 

23 Jesus said to her, “Your brother will rise again.” 

24 Martha answered, “I know he will rise again in the resurrection at the last day.” 

25 Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. He who believes in me will live, even though he dies; 26 and whoever lives and believes in me will never die. Do you believe this?” 

27 “Yes, Lord,” she told him, “I believe that you are the Christ, the Son of God, who was to come into the world.” 

28 And after she had said this, she went back and called her sister Mary aside. “The Teacher is here,” she said, “and is asking for you.” 29 When Mary heard this, she got up quickly and went to him. 30 Now Jesus had not yet entered the village, but was still at the place where Martha had met him. 31 When the Jews who had been with Mary in the house, comforting her, noticed how quickly she got up and went out, they followed her, supposing she was going to the tomb to mourn there. 

32 When Mary reached the place where Jesus was and saw him, she fell at his feet and said, “Lord, if you had been here, my brother would not have died.” 

33 When Jesus saw her weeping, and the Jews who had come along with her also weeping, he was deeply moved in spirit and troubled. 34 “Where have you laid him?” he asked. 

“Come and see, Lord,” they replied. 

35 Jesus wept. 

36 Then the Jews said, “See how he loved him!” 

37 But some of them said, “Could not he who opened the eyes of the blind man have kept this man from dying?” 

Jesus Raises Lazarus From the Dead 

38 Jesus, once more deeply moved, came to the tomb. It was a cave with a stone laid across the entrance. 39 “Take away the stone,” he said. 
“But, Lord,” said Martha, the sister of the dead man, “by this time there is a bad odor, for he has been there four days.” 

40 Then Jesus said, “Did I not tell you that if you believed, you would see the glory of God?” 

41 So they took away the stone. Then Jesus looked up and said, “Father, I thank you that you have heard me. 42 I knew that you always hear me, but I said this for the benefit of the people standing here, that they may believe that you sent me.” 

43 When he had said this, Jesus called in a loud voice, “Lazarus, come out!” 44 The dead man came out, his hands and feet wrapped with strips of linen, and a cloth around his face. 

Jesus said to them, “Take off the grave clothes and let him go.” 

ANALYSIS  分析






約翰福音 John 11:17-32

· 我的生活如何反應出我真正相信耶穌是“復活和生命”？我的生活與那些沒有這個信仰的人有甚麼不同？

· How does my life reflect my belief that Jesus is “the resurrection and the life?”  How is my life different from those who do not have this faith?

約翰福音John 11:39-40

· 當耶穌命令打開墳墓的時候，馬大指出“已經四天了” 和 “他必定臭了” 代表了甚麼？

· What does Martha’s reference to the “bad odor” and “four days” represent in her response to Jesus’ command at the tomb? 

· 我對神到底可以在我和其他人的生活中可以做甚麼的期望如何和馬大一樣？

· In what ways am I like Martha in how I think about what God can do in my life or in the lives of others?

約翰福音John 11:43-44
· 耶穌先對拉撒路，再對其他人下了哪兩道命令？

· What are the two things that Jesus commands, first to Lazarus, and then to the others?

· 我對這兩道命令有什麼樣的回應？

· How have I responded to both commands?

PERSONAL PRAYER個人禱告



· 請從今天的經文、或從你最近生活上發生的事、寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

BIBLE TEXT經文





約翰福音11: 45-57
祭司長等想殺害耶穌
45 有許多到馬利亞那裡去的猶太人，看見了耶穌所作的事，就信了他。 46 但他們中間有些人到法利賽人那裡去，把耶穌所作的事都告訴他們。 47 於是祭司長和法利賽人召開公議會，說：“這個人行了許多神蹟，我們怎麼辦呢？ 48 我們若讓他這樣，所有的人都會信他，羅馬人就會來，奪取我們的聖地，除滅我們的民族。” 49 他們當中有一位該亞法，是那年作大祭司的，對他們說：“你們甚麼都不知道， 50 也不去想想，一個人代替人民死，免得整個民族滅亡，這對你們是有益的。” 51 他說這話不是由於自己，而是因為他是那年的大祭司，所以預言耶穌要替猶太民族死； 52 不但替猶太民族死，也要把散居各地的　神的兒女招聚成為一體。 53 從那天起，他們就想殺害耶穌。 54 因此，耶穌不再在猶太人中間公開活動，卻離開那裡，到曠野附近的地方去；到了一座名叫以法蓮的城，就和門徒住在那裡。 55 猶太人的逾越節快到了，有許多人在過節前從各鄉上耶路撒冷去，要在那裡潔淨自己。 56 他們到處找尋耶穌，站在聖殿裡的時候，彼此說：“你們認為怎樣？他不會來過節吧？” 57 祭司長和法利賽人早已下了命令：如果有人知道耶穌在哪裡，就要前來報告，好去逮捕他。
John 11: 45-57

The Plot to Kill Jesus 

45 Therefore many of the Jews who had come to visit Mary, and had seen what Jesus did, put their faith in him. 46 But some of them went to the Pharisees and told them what Jesus had done. 47 Then the chief priests and the Pharisees called a meeting of the Sanhedrin. 
“What are we accomplishing?” they asked. “Here is this man performing many miraculous signs. 48 If we let him go on like this, everyone will believe in him, and then the Romans will come and take away both our place and our nation.” 

49 Then one of them, named Caiaphas, who was high priest that year, spoke up, “You know nothing at all! 50 You do not realize that it is better for you that one man die for the people than that the whole nation perish.” 

51 He did not say this on his own, but as high priest that year he prophesied that Jesus would die for the Jewish nation, 52 and not only for that nation but also for the scattered children of God, to bring them together and make them one. 53 So from that day on they plotted to take his life. 

54 Therefore Jesus no longer moved about publicly among the Jews. Instead he withdrew to a region near the desert, to a village called Ephraim, where he stayed with his disciples. 

55 When it was almost time for the Jewish Passover, many went up from the country to Jerusalem for their ceremonial cleansing before the Passover. 56 They kept looking for Jesus, and as they stood in the temple area they asked one another, “What do you think? Isn’t he coming to the Feast at all?” 57 But the chief priests and Pharisees had given orders that if anyone found out where Jesus was, he should report it so that they might arrest him. 
ANALYSIS 分析







John 11:45-53

· 當猶太人看到耶穌讓拉撒路起死回生的時候，他們有哪兩種決然不同的回應？

· What were the two divergent responses by the Jews who witnessed Jesus raise Lazarus from the dead? 
· 為何這兩組人看到的事情是一樣的，但他們會有這兩種決然不同的回應？

· How was it possible for two groups of people to see the same thing and respond in such drastically different ways? 
· 像耶穌在48節所揭示的，祭司長和法利賽人反對耶穌的真正動機是甚麼？
· What was the real motivation behind the chief priests and the Pharisees’ opposition to Jesus as revealed in v. 48?   
· 他們所提出的所有反對耶穌的理由（觸犯安息日的律法，耶穌對自己的稱呼等等）看上去好像都僅是煙幕，來掩飾他們真正感到耶穌對他們所構成的威脅。今天的人們如何用同樣的煙幕來掩飾他們仇視耶穌的真正理由？
· All of the issues they cited in the past for opposing Jesus—violations of the Sabbath, Jesus’ claims about himself, etc.—were, it seems, just a “smokescreen” that hid the real reason why they were so threatened by Jesus.  What are some similar “smokescreen” issues that people put up in order to avoid confronting the real reason they are hostile to Jesus? 
· 針對耶穌的權利，我在哪一方面最感受到威脅（或我最想要保護的是什麼）？

· What is the one thing I find myself feeling the most protective against (or feel most threatened by) the claims of Jesus’ Lordship? 

PERSONAL PRAYER 個人禱告




· 請從今天的經文、或從你最近生活上發生的事、寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

今天的靈修禱告Prayer FOR TODAY’S DT


 “耶和華啊！求你使我知道我的結局，我的壽數有多少，使我知道我的生命多麼短促。你使我的日子窄如手掌，我的一生在你面前如同無有；各人站得最穩的時候，也只不過是一口氣。（細拉)世人來來往往只是幻影，他們忙亂也是虛空；積聚財物，卻不知道誰要來收取。主啊！現在我還等候甚麼呢？我的指望在乎你。求你救我脫離我的一切過犯，不要使我遭受愚頑人的羞辱。


         ～詩篇第三十九篇


4-8節





“Show me, O Lord, my life’s end and the number of my days; let me know how fleeting is my life. You have made my days a mere handbreadth; the span of my years is as nothing before you. Each man’s life is but a breath. Man is a mere phantom as he goes to and fro: He bustles about, but only in vain; he heaps up wealth, not knowing who will get it. “But now, Lord, what do I look for? My hope is in you. Save me from all my transgressions;


~ Psalm 39: 4-8


 








今天的靈修禱告Prayer FOR TODAY’S DT


我曾切切等候耶和華；他轉向我，聽了我的呼求。他把我從荒蕪的坑裡，從泥沼中拉上來；他使我的腳站在磐石上，又使我的腳步穩定。他使我口唱新歌，讚美我們的　神；許多人看見了，就必懼怕，並且要倚靠耶和華。


        ～詩篇第四十篇


1-3節








I waited patiently for the LORD; he turned to me and heard my cry. He lifted me out of the slimy pit, out of the mud and mire; he set my feet on a rock and gave me a firm place to stand.  He put a new song in my mouth, a hymn of praise to our God. Many will see and fear and put their trust in the LORD.


~Psalm 40:1-3 








今天的靈修禱告Prayer FOR TODAY’S DT


我的心哪！你為甚麼沮喪呢？為甚麼在我裡面不安呢？應當等候　神；因為我還要稱讚他，他是我面前的救助、我的　神。


～詩篇第四十二篇


5節








Why are you downcast,


 O my soul? Why so disturbed within me?


 Put your hope in God,  for I will yet praise him,  my Savior and my God.


~ Psalm 42: 5








今天的靈修禱告Prayer FOR TODAY’S DT


　神啊！求你按著你的慈愛恩待我，照著你豐盛的憐憫塗抹我的過犯。


～詩篇第五十一篇


1節


Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great compassion blot out my transgressions. 


~ Psalm 51:1








今天的靈修禱告Prayer FOR TODAY’S DT


神啊！求你為我造一顆清潔的心，求你使我裡面重新有堅定的靈。 不要把我從你面前丟棄，不要從我身上收回你的聖靈。求你使我重得你救恩的喜樂，重新有樂意的靈支持我。


～詩篇第五十一篇


10-12節





Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me.  Do not cast me from your presence or take your Holy Spirit from me.  Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me.


～Psalm 51:10-12


 








今天的靈修禱告Prayer FOR TODAY’S DT


  　神啊！求你為我造一顆清潔的心，求你使我裡面重新有堅定的靈。  不要把我從你面前丟棄，不要從我身上收回你的聖靈。  求你使我重得你救恩的喜樂，重新有樂意的靈支持我。


詩篇第五十一篇


10-12節





Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me.  Do not cast me from your presence or take your Holy Spirit from me.  Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me.


~Psalm 51:10-12
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